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227
OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 18.
novembra 2015 bola vo Viedni podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a Pripravnou
komisiou pre Organizaciu Zmluvy o vSeobecnom zakaze jadrovych skuiSok o vzajomnej spolupraci
pri vycviku a realizacii ¢cinnosti komisie tykajucich sa inSpekcii na mieste.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s dohodou uznesenim ¢. 84 z 24. maja 2016
a rozhodla, ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej
republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval dohodu 8. jina 2016.

Dohoda nadobudne platnost 12. augusta 2016 v stulade s ¢clankom 15.
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DOHODA MEDZI
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A
PRIPRAVNOU KOMISIOU PRE ORGANIZACIU ZMLUVY
O VSEOBECNOM ZAKAZE JADROVYCH SKUSOK
(o)
VZAJOMNEJ SPOLUPRACI PRI VYCVIKU A REALIZACII
CINNOSTI KOMISIE TYKAJUCICH SA INSPEKCII NA MIESTE

KEDZE Pripravnej komisii pre Organizaciu Zmluvy o vSeobecnom zakaze jadrovych skusok
(dalej len ,komisia“) bola signatarskymi statmi Zmluvy o vSeobecnom zakaze jadrovych skuSok
(dalej len ,ZVZJS*®) v sulade s odsekom 12 pism. a) a odsekom 13 rezolucie zriadujucej Pripravnu
komisiu pre Organizaciu Zmluvy o vSeobecnom zakaze jadrovych skusSok, prijatej dna 19.
novembra 1996, pridelena zodpovednost vyvijat postupy na zabezpecenie realizacie inSpekcii na
mieste (dalej len ,INM*),

KEDZE vlada Slovenskej republiky (dalej len ,vlada“) a komisia, (dalej len ,zmluvné strany*)
maju zaujem vzajomne spolupracovat pri vycviku, cviceniach, skuskach vybavenia a poskytovani
miest a odbornikov na realizaciu INM komisie s cielom zabezpecenia potrebnych priprav na uc¢innua
implementaciu ZVZJS,

PRETO sa zmluvné strany dohodli takto:
CLANOK 1
DEFINICIE
NizSie uvedené slova a vyrazy maju nasledovny vyznam:
a) ,implementaény protokol“ znamena pisomnu dohodu uzavreti medzi uréenymi organmi na
realizaciu projektu podla tejto dohody,
b) ,projekt“ znamena vycvik, skuska, cvicenie alebo ina ¢innost realizovana komisiou podla
implementacného protokolu,
¢) ,.DTS* znamena Docasny technicky sekretariat komisie,

d) za ,tim DTS* sa povazuju predstavitelia, zastupcovia a odbornici urc¢eni komisiou na ucast na
¢innosti, ktora sa vykonava ako suicast projektu podla tejto dohody a

€) ,miesto(a)” znamena oblasti dané k dispozicii komisii vladou podIa tejto dohody.

CLANOK 2
UCEL A POSOBNOST

Tato dohoda zavadza postupy a dojednania na spolupracu medzi zmluvnymi stranami. Zmluvné
strany budu vyvijat maximalne usilie na ulahc¢enie spoluprace podla tejto dohody.
CLANOK 3
OBLASTI A FORMY SPOLUPRACE
1. Spolupraca medzi zmluvnymi stranami sa tyka nasledovnych oblasti:
a) realizacia vycvikov a cviceni INM,
b) skusanie a hodnotenie vybavenia a postupov INM a

c) akakolvek ina oblast spoluprace dohodnuta medzi zmluvnymi stranami v ramci ich
posobnosti.

2. V sulade s podmienkami dohodnutymi samostatne v implementaénych protokoloch pre kazdy
individualny projekt poskytne vlada komisii miesta, infrastruktiru, vybavenie, personal a/alebo
odbornikov na ucely podla odseku 1.
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CLANOK 4
KOMUNIKACIA A URCENIE KONTAKTNYCH BODOV

. Na implementaciu tejto dohody st1 ur¢ené nasledovné organy:
urcéeny organ vlady: Urad jadrového dozoru Slovenskej republiky (UJD SR),

urceny organ komisie: Docasny technicky sekretariat komisie (DTS).

. Organy uvedené v odseku 1 su okrem iného opravnené uzatvarat implementac¢né protokoly
a urcia kontaktny bod zodpovedny za komunikaciu a oznamenia podla tejto dohody.

. Kontaktné body urc¢ené zmluvnymi stranami mézu byt kedykolvek nahradené v pisomnej forme
bez predchadzajuceho oznamenia a zodpovedaju za ulahcenie komunikacie medzi zmluvnymi
stranami a prijmu potrebné opatrenia na pripravu a implementaciu projektov.

CLANOK 5
OZNAMOVANIE POZIADAVIEK

. Komisia kazdoroc¢ne oznami urcenému organu vlady poziadavky tykajuce sa miest(a), druhu
¢innosti a oCakavaného poctu ucastnikov v kazdom pripade najneskéor do konca juna
predchadzajuceho roka. Komisia bezodkladne informuje urceny organ vlady o akychkolvek
zmenach tykajucich sa poziadaviek na miesto(a), ktoré moézu vzniknut dodatocne.

. Do konca toho istého roka urcéeny organ vlady informuje komisiu o dostupnosti alebo
nedostupnosti miest(a), o ktoré komisia poziadala. Komisia bude bezodkladne oboznamena
o akychkolvek zmenach tykajucich sa dostupnosti miest(a), ktoré mézu vzniknut ako désledok
ich vyuzivania na vnutrostatne ucely.
CLANOK 6
IMPLEMENTACNE PROTOKOLY

. Implementacné protokoly na realizaciu konkrétnych projektov podla tejto dohody budu
uzatvarané vo forme vymeny listov.

. V pripade rozporu medzi implementac¢nym protokolom a textom tejto dohody ma dohoda
prednost.
CLANOK 7
POVINNOSTI VLADY
. S cielom implementacie tejto dohody vlada

a) spristupni komisii prislusné miesto(a) s alebo bez infrastruktuary, vybavenia, logistickej
podpory, personalu a/alebo odbornikov, ako bude dohodnuté v prislusnom implementacnom
protokole,

b) suhlasi, Ze ¢cinnosti uskuto¢nované v ramci projektov podla tejto dohody sa budu realizovat
podla rozhodnuti, nariadeni, pravidiel a navrhov operacnych manualov komisie,

¢) bude vykonavat primeranu starostlivost na zabezpecenie ochrany a bezpec¢nosti ticastnikov
v mieste a jeho okoli a ak je to nevyhnutné, poskytne ticastnikom v tejto veci instrukcie,

d) umozni ¢lenom timu DTS vstup na miesto(a) pocas trvania projektu a

e) ulah¢i docasny dovoz a spatny vyvoz vybavenia a materialu potrebného na projektova
¢innost v sulade s relevantnymi pravnymi predpismi a nariadeniami.

. Urceny organ vlady okrem uvedeného

a) ulah¢i v ramci tzemia krajiny prepravu ¢lenov timu DTS, vybavenia a ostatného majetku
vztahujiaceho sa na projekt,

b) sprostredkuje ubytovanie timu DTS,

¢) poskytne vybavenie potrebné na pripadné prezentacie, vratane papiera, fotokopirovacich
sluzieb, faxovacich zariadeni, audiovizualnych zariadeni a personalu,
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a)

b)

c)
d)

€)

h)

i)

d) na zaklade poziadavky poskytne administrativnu podporu pocas projektovych ¢innosti,

e) zabezpeci lekarsku podporu na poskytnutie prvej pomoci v oblasti terénnych c¢innosti,
a v naliehavych pripadoch zaisti okamziti prepravu a prijem do nemocnice a

f) v naliehavych pripadoch poskytne sti¢innost pri zabezpeceni urychleného navratu timu DTS.
CLANOK 8
POVINNOSTI KOMISIE

Komisia a DTS

urcCia a predlozia urcenému organu vlady zoznam clenov timu DTS vratane relevantnych
osobnych udajov (Statna prislusnost, meno, pohlavie, datum narodenia a povolanie) kazdého
¢lena za ucelom spoluprace najmenej 30 dni pred zaciatkom projektu,

zabezpecia, aby boli ¢lenovia timu DTS oboznameni s predpismi v oblasti ochrany a bezpecnosti
platnymi na mieste,

na zaklade poziadavky poskytnu vhodnu identifikaciu ¢lenov timu DTS,
poskytnu prislusnu dokumentaciu o ¢innostiach komisie pocas realizacie projektu,

podla potreby zabezpecia materidlne a finanéné prostriedky na prepravu timu DTS na tzemie
a z uzemia Slovenskej republiky,

pocCas pobytu na uzemi Slovenskej republiky hradia ¢lenom timu DTS cestovné naklady
a denny prispevok na stravné,

v naliehavych pripadoch sluzia ako kontaktné body pre ¢lenov timu DTS a ich rodinnych
prislusnikov,

poskytnu timu DTS poistenie liecebnych nakladov v suvislosti s rizikom ucasti na projekte
a s pobytom na uzemi Slovenskej republiky a

poskytnu timu DTS poistenie zodpovednosti za Skodu tretej strane v suvislosti s rizikom
a Skodami, ktoré moézu vzniknut pri realizacii projektovych ¢innosti podla tejto dohody.
CLANOK 9
FINANCNE DOJEDNANIA

. Naklady za sluzby poskytnuté vladou komisii podla tejto dohody, ktoré budua dohodnuté

osobitne pre kazdy pripad a budu tvorit sucast implementaéného protokolu, budu refundované
komisiou.

. Vkazdom pripade urceny organ vlady poskytne komisii anotované vyuctovanie celkovych

nakladov spolu s podpornymi dokumentmi.
CLANOK 10
vizA

. Komisia bezodkladne informuje uréeny organ vlady o vSetkych ¢lenoch timu DTS. V pripade, ak

by mali ¢lenovia timu DTS poziadat o udelenie viz a/alebo povolenia na vstup/vystup, DTS ich
o tejto skutocénosti informuje v dostatoénom ¢asovom predstihu pred zacéatim projektovych
¢innosti.

. Vlada vykona vsetky opatrenia na zabezpecenie udelenia viz prislusSnymi organmi bez

zbyto¢nych prietahov v stilade s pravnou upravou v oblasti udelovania viz platnou v Slovenskej
republike, v pripade moznosti aj bezplatne.

. Ak c¢lenovia timu DTS nemohli pred prichodom na tzemie Slovenskej republiky ziskat viza a ak

to platna pravna uprava umoznuje, vlada zabezpe¢i udelenie viz pri vstupe na uUzemie
Slovenskej republiky.
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CLANOK 11
VYSADY A IMUNITY
Komisia a Clenovia timu DTS pozivaju na tzemi Slovenskej republiky vysady a imunity, vyhody
a iné priaznivé podmienky nevyhnutné na efektivnhu a plnu ucast na danej projektovej aktivite
realizovanej podla implementacného protokolu podla tejto dohody v sulade s vysadami

a imunitami poskytovanymi Organizacii Spojenych narodov na zaklade Dohovoru o vysadach
a imunitach Organizacie Spojenych narodov uzavretého v roku 1946.

CLANOK 12
NAHRADA SKODY

1. Vlada sa bude zaoberaf akoukolvek Zalobou, narokom alebo inou poziadavkou vo¢i komisii
alebo timu DTS, ktora vznikne v suvislosti

a) s ujmou na zdravi alebo Skodou spdsobenou osobe alebo na majetku v priestoroch miest
poskytnutych vladou na ¢innosti komisie,

b) s prepravou poskytovanou vladou na ¢innosti komisie,

c) so zamestnavanim personalu poskytnutého alebo sprostredkovaného vladou na cinnosti
komisie.

2. Vlada prebera zodpovednost za komisiu a tim DTS vo vztahu k takejto Zalobe, naroku alebo inej
poziadavke, s vynimkou konania, ktoré je nasledkom hrubej nedbanlivosti alebo timyselného
konania zo strany komisie alebo ¢lenov timu DTS.

CLANOK 13
OCHRANA INFORMACIH
Vlada bude zaobchadzat s akoukolvek informaciou, ktora moéze byt povazovana za citlivy,
poskytnutou podla alebo v suvislosti s touto dohodou, primeranym spdsobom v sulade
s vnutrostatnym pravnym poriadkom a dvojstrannymi a mnohostrannymi dohodami, ktorych je

Slovenska republika zmluvnou stranou; komisia v sulade s prislusSnymi nariadeniami
a pravidlami. Takato citliva informacia by mala byt dotknutou zmluvnou stranou jasne oznacena.

CLANOK 14
RIESENIE SPOROV
Akykolvek spor tykajuci sa implementacie alebo vykladu tejto dohody bude rieSeny vzajomnymi
konzultaciami medzi zmluvnymi stranami.
CLANOK 15
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato dohoda sa uzatvara na dobu neurcitit. Dohoda nadobudne platnost Sestdesiatym (60)
driom odo dna dorucenia pisomného oznamenia, ktorym vlada informuje komisiu o splneni
vSetkych vnutrostatnych podmienok potrebnych na nadobudnutie jej platnosti.

2. Tato dohodu mozno menit na zaklade vzajomného suhlasu zmluvnych stran. Zmeny
a doplnenia musia byt urobené v pisomnej forme.

3. Platnost tejto dohody moze byt ukoncena na zaklade vzajomného suhlasu zmluvnych stran
v pisomnej forme s u¢innostou odo dna, na ktorom sa zmluvné strany dohodnu.

4. Ktorakolvek zo zmluvnych stran moéze kedykolvek ukoncit platnost tejto dohody oznamenim
diplomatickou cestou. V tomto pripade sa platnost dohody skonc¢i devatdesiatym (90.) dniom
odo dna prijatia takéhoto pisomného oznamenia druhou zmluvnou stranou.

5. Ukoncenie platnosti tejto dohody nema vplyv na finan¢né zaviazky vzniknuté v suvislosti
s ¢innostami podla tejto dohody a povinna zmluvna strana nimi ostava az do splnenia viazana.
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Dané vo Viedni 18. novembra 2015 v dvoch originaloch v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky: Za komisiu:

Miroslav Lajéak v. r. Lassina Zerbo v. r.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND
THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE COMPREHENSIVE
NUCLEAR- TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
ON MUTUAL COOPERATION FOR TRAINING AND EXERCISE ACTIVITIES OF

THE COMMISSION RELATED TO ON-SITE INSPECTIONS

WHEREAS, the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization (hereinafter referred to as “the Commission) has been assigned the responsibility
by the States Signatories to the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (hereinafter referred
to as “the CTBT”) to develop procedures to ensure the operationalization of On-Site
Inspections (hereinafter referred to as “OSI”) according to paragraphs 12(a) and 13 of the
Resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear Test-Ban

Treaty Organization adopted on 19 November 1996;

WHEREAS, the Government of the Slovak Republic (hereinafter referred to as “the
Government” ) and the Commission, (hereinafter referred to as “the Parties™) are interested
in mutual cooperation concerning training, exercises, equipment testing and provision of sites
and experts for OSI activities of the Commission, with the view of carrying out the necessary

preparations for the effective implementation of the CTBT;

THEREFORE, the Parties have agreed as follows:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

The following words and expressions shall have the following meanings:

a) “Implementing Protocol” means a written agreement concluded between the designated

authorities to conduct a Project under this Agreement;

b) “Project” means a training, testing, exercise or other activity conducted by the

Commission pursuant to an Implementing Protocol;

c) “PTS” means the Provisional Technical Secretariat of the Commission;

d) “PTS Team” means the officials, representatives and experts designated by the
Commission to take part in an activity which is being carried out as part of a Project under
this Agreement; and

e) “Site(s)” means the areas that shall be made available by the Government to the

Commission under this Agreement.

ARTICLE 2

PURPOSE AND SCOPE

This Agreement establishes the procedures and arrangements for the cooperation between the
Parties. The Parties shall exercise their best efforts to facilitate their cooperation under this

Agreement.
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ARTICLE 3

AREAS AND FORMS OF COOPERATION

1. The cooperation between the Parties shall be related to the following areas:

a) Conduct of OSI trainings and exercises;
b) Testing and evaluation of OSI equipment and OSI procedures; and
¢) Any other area of cooperation that the Parties shall agree upon within their

respective sphere of competence.

2. Pursuant to the conditions agreed on a case-by-case basis in Implementing Protocols the

Government shall provide to the Commission for the purposes mentioned in paragraph 1

sites, infrastructure, equipment, personnel and/or experts.

ARTICLE 4

COMMUNICATIONS AND DESIGNATION OF POINTS OF CONTACT

1. The following authorities are designated for the implementation of this Agreement:

Designated authority for the Government: The Nuclear Regulatory Authority of the

Slovak Republic (UJD SR);

Designated authority for the Commission: Provisional Technical Secretariat of the

Commission (PTS).
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2. The authorities mentioned in paragraph 1 are, inter alia, authorised to conclude
Implementing Protocols and shall designate a Point of Contact responsible for the

communication and notifications related to this Agreement.

3. The Points of Contact designated by the Parties may be replaced in writing at any time
without prior notice and they shall facilitate contacts between the Parties and shall

make the necessary arrangements for the preparation and implementation of Projects.

ARTICLES

NOTIFICATION OF REQUIREMENTS

1. The Commission shall notify the designated authority for the Government of its annual
requirements for site(s), the type of activities and the expected number of participants in
each case no later than the end of June of the preceding year. The Commission shall
inform the designated authority for the Government as soon as possible of any changes

that may arise thereafter in the requirements for the site(s).

2. The designated authority for the Government shall inform the Commission by the end
of the same year of the availability or unavailability of the site(s) as requested by the
Commission. The Commission shall be informed as soon as possible of any changes

that may arise thereafter in the availability of the site(s) due to national use.



227/2016 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 11

ARTICLE 6

IMPLEMENTING PROTOCOLS

1. Implementing Protocols for carrying out specific Projects under this Agreement shall

be in the form of Exchange of Letters.

2. In the event of a conflict between an Implementing Protocol and the text of this

Agreement, the latter shall prevail.

ARTICLE 7

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. Inorder to implement this Agreement the Government shall:

a) Make available to the Commission the respective site(s) with or without
infrastructure, equipment, logistic support, personnel and/or experts, as agreed in the

respective Implementing Protocol;

b) Agree that the activities carried out as part of Projects under this Agreement shall be
carried out pursuant to the decisions, regulations, rules and draft operational

manuals of the Commission;
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c) Exercise reasonable care to ensure safety and security of the participants on the
premises of the site(s) and, if necessary, provide a briefing to participants on such

matters;

d) Grant access to the premises of the site(s) to the PTS Team for the duration of the

Project activity; and

e) Facilitate the temporary import and the re-export of the equipment and material

required for the Project activity in accordance with the relevant laws and

regulations.

In addition, the designated authority for the Government shall:

a) Facilitate in-country transportation of the PTS Team, equipment and other property

related to the Project;

b) Facilitate accommodation of the PTS Team;

c) Provide necessary equipment for presentations, if any, including paper,

photocopiers, fax machines, audiovisual units and staff as applicable;

d) Provide administrative support during the Project activities as required;
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e) Provide medical support for first aid within the area for field activities, and in the
case of serious emergencies, ensure immediate transportation and admission to

hospital; and

f) Assist in organizing the expedited return of PTS Team members in the event of

emergency.

ARTICLE 8

OBLIGATIONS OF THE COMMISSION

The Commission and the PTS shall:

a) Designate the members of the PTS Team and submit to the designated authority for
the Government a list, including relevant personal information (nationality, name,
gender, date of birth and occupation) of each PTS Team member for liaison purposes

at least 30 days before the opening date of the Project;

b) Ensure that the applicable safety and security regulations at the site are made known

to the PTS Team;

c) Provide appropriate identification of members of the PTS Team, as may be required;

d) Provide the relevant documentation for the Commission activities during the

execution of the Project;



Strana 14 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 227/2016 Z. z.

e) Organize and finance the round-trip transportation of the PTS Team to and from the

Slovak Republic, when applicable;

f) Finance the travel and daily subsistence allowance of the PTS Team members, while

on the territory of the Slovak Republic;

g) Serve as the point of contact for PTS Team members and their families in the event

of an emergency;

h) Provide personal medical insurance coverage for the PTS Team with regard to the
risk related to attendance at the Project and their stay on the territory of the Slovak

Republic; and

i) Provide third party liability insurance coverage for the PTS Team with regard to risks

and damages related to the activities carried out for Projects under this Agreement.

ARTICLE 9

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The cost of the services provided by the Government to the Commission under this
Agreement shall be agreed on a case-by-case basis as part of Implementing Protocols and

shall be reimbursed by the Commission accordingly.
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2. In each case, the designated authority for the Government shall provide the Commission

with an annotated account of the total final costs along with supporting documents.

ARTICLE 10

VISAS

1. The Commission shall promptly inform the designated authority for the Government of all
members of the PTS Team. The PTS shall inform members of the PTS Team that they

should apply for visas and/or entry/exit permits, if required, in good time before the

opening date of the Project activities.

2. The Government shall exercise its best efforts to ensure that visas are issued by its relevant
authorities without unnecessary delay in accordance with the visa procedure legislation

applied in the Slovak Republic and if possible free of charge.

3. The Government shall ensure, where the legislation of the Slovak Republic allows, that the
visas for PTS Team members, who were unable to obtain them prior to their arrival, are

issued at the point of entry to the Slovak Republic.

ARTICLE 11

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Commission and the PTS Team shall enjoy in the territory of the Slovak Republic the
privileges and immunities, facilities and courtesies as are necessary for their effective and full

participation in a given Project activity carried out pursuant to an Implementing Protocol



Strana 16 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 227/2016 Z. z.

under this Agreement, consistent with those granted to the United Nations under the

Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations concluded in 1946.

ARTICLE 12

INDEMNIFICATION

1. The Government shall deal with any action, claim or other demand against the

Commission or the PTS Team arising out of:

a) Injury or damage to person or property in the premises of the sites provided for the

Commission activities by the Government;

b) The transportation provided for the Commission activities by the Government;

¢) The employment for the Commission activities of personnel provided or arranged

by the Government.

2. The Government shall hold harmless the Commission and the PTS Team in respect of
any such action, claim or other demand, except for acts resulting from gross
negligence or wilful misconduct on the part of the Commission or members of the

PTS Team.

ARTICLE 13

PROTECTION OF INFORMATION



227/2016 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 17

Any information provided under or in connection with this Agreement, which could be
considered sensitive, shall be treated as such by the Government in accordance with its
respective national legislation and bilateral or multilateral agreements to which the Slovak
Republic is a party, and by the Commission in accordance with its respective regulations and

rules. Such sensitive information should be clearly indicated by the relevant Party.

ARTICLE 14

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute related to the implementation or interpretation of this Agreement shall be settled

by mutual consultations between the Parties.

ARTICLE 15

FINAL CLAUSES

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force
on the sixtieth (60) day after delivery of the written notification of the Government to
the Commission informing of the fulfilment of all national requirements necessary for

its entry into force.

2. This Agreement may be changed or amended by mutual consent of the Parties. The

changes and amendments shall be done in writing.

3. This Agreement may be terminated by mutual written consent of the Parties effective

as of the date agreed by the Parties.
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4. This Agreement may be terminated at any time by either Party by notification through
diplomatic channels. In this case the Agreement shall cease to be effective on the
ninetieth (90) day following the date of the receipt of such written notification by the

other Party.

5. The termination of this Agreement shall not affect any financial commitments incurred

in connection with activities under this Agreement, which shall remain binding on the

responsible Party until satisfied.

Done at Vienna on 18 November 2015 in two originals in the English language.

For the Government For the Commission

of the Slovak Republic

Miroslav Laj¢ak Lassina Zerbo
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